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Förord

Diskussioner kring metod är centrala i alla forsknings-
sammanhang. Detta gäller såväl den första proseminarie-
uppsatsen som skrivs som all fortsatt forskningsverksamhet. I
vissa fall kan studenter uppfatta att valet av analysmetod är
problematiskt. Med denna bok, Metodkompassen, försöker vi
avhjälpa denna situation med att ge några förslag på riktlinjer
som stöd för navigering imetodhavet. Men vi vill också påminna
att metoddiskussioner är något som ständigt ska återkomma i
forskningssammanhang och att dessa frågor sällan har givna
svar utan snarare är något som ständigt ska problemati-seras.
Metodkompassen ska därför inte läsas som ett regelverk utan
snarare som ett underlag för vidare diskussioner.

Metodkompassen är en metodbok avsedd för studerande i
kulturvetenskaper. Den är tänkt som stöd i samband med skri-
vandet av uppsatser på olika stadier och i olika kulturvetenskap-
liga ämnen med en tyngdpunkt på folkloristik och religionsve-
tenskap. I boken presenteras olika kulturvetenskapliga forsk-
ningsmetoder, illustrerade med exempel, som kan bilda en ut-
gångspunkt för din forskningsuppgift. Artiklarna är skrivna av
lärare och forskarstuderande i folkloristik, religionsvetenskap
och historia vid Åbo Akademi med syfte att på ett relativt lät-
tillgängligt sätt presentera möjliga och användbara metoder. I
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vissa fall utgår skribenterna från sitt eget specialområde, i an-
dra har de satt sig in i en metoddiskussion enkom för den ifrå-
gavarande artikeln. Boken är alltså tänkt som en lärobok. Med
detta följer ett pedagogiskt grepp som kan uppfattas förenk-
lande för den längre hunna forskaren. Föregångaren till denna
bok var ett metodkompendium (2001) som sammanställdes för
internt bruk med tanke på studerande i ämnena folkloristik och
religionsvetenskap. Med denna bok hoppas vi på att kunna
bredda läsekretsen.

Författarnas förståelse av metod i denna bok kan variera en
aning. Överlag är det ändå fråga om att med metod förstå ett
relativt konkret tillvägagångssätt, ett redskap för skribenten att
skapa ordning i ett material eller problemområde, men också ett
sätt att skapa sitt eget forskningsmaterial till exempel via fältstu-
dier. Vi talar således om både insamlingsmetod och analysme-
tod. Denna tudelning av förståelsen av metod syns också i denna
bok. I den första delenMed karta och kompass presenteras i första
hand insamlingsmetoder och i den andra delen Att välja riktning
presenteras förslag på analysmetoder. Dessa ska endast ses som
förslag på metoder, och det är enkelt att gå vidare via de relativt
omfattande litteraturförslagen som ges i samband med artiklarna.
Boken är inte heller på något vis heltäckande utan speglar i gan-
ska hög grad de forskarintressen som lärarna och forskarna i folk-
loristik och religionsvetenskap vid Åbo Akademi har i dag. Teo-
retiska frågeställningar på en mera begreppslig grund går boken
egentligen inte in på. Boken avslutas med en förteckning på
ordboksdefinitioner av centrala begrepp.

I denna bok används begreppet metod således i första hand
i betydelsen redskap eller tillvägagångssätt. Metod är ändå inte
något entydigt. Avsnittet Med karta och kompass inleds genom
diskussioner kring detta. Jan Svanberg ger sin syn på frågor som
är centrala i en diskussion om metod och de implikationer det
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har för uppsatsskrivandet ur handledarens synvinkel. Blanka
Henriksson presenterar en översikt över möjliga material-
kategorier som en kulturvetare kan använda sig av som bas för
sin forskning. Många kulturvetare använder sig oftast av kvali-
tativa metoder med syfte att nå en förståelse för ett ämne. Nils
G. Holm lyfter, i sin artikel om statistiska metoder, fram de
många gånger outnyttjade möjligheter kvantitativa metoder har
att erbjuda en kulturvetare. Jan Svanberg och Kennet Granholm
ger en presentation av deltagande observation, både ur en his-
torisk synvinkel ochmed utgångspunkt i ett aktuellt fältprojekt.
Lena Marander-Eklund presenterar intervjumetoden som ett sätt
att skapa sitt eget forskningsmaterial och ger samtidigt några
exempel på möjlig analys av muntligt material.

Bokens andra del Att välja riktning inleds med mera allmän-
giltiga frågor kring källkritik av historikern Nils-Erik Villstrand.
Ulrika Wolf-Knuts ger i sin artikel exempel på möjliga analys-
metoder för folkloristiska uppteckningar, det vill säga ned-
tecknade texter som till exempel ordspråk utan kontext. I arti-
keln om kulturanalys visar Blanka Henriksson på de svårighe-
ter vi stöter på när vi analyserar vår egen kultursfär. Kultur-
analysen eller kulturens grammatik kan här ses som en möjlig-
het att motverka vår närblindhet bland annat genom att lära oss
att främmandegöra det bekanta. I Kennet Granholms artikel
presenteras diskursanalysens möjlighet att tolka samhällsdebatt
såsom frågor kring jämställdhet och droganvändning. Vidare
visar han de möjligheter metoden ger när man analyserar
diskussionsprogram på TV. Lena Marander-Eklund ger i arti-
keln om berättelseanalys exempel på hur personliga erfarenhets-
berättelser kan analyseras. Camilla Asplund Ingemark presen-
terar intertextualiteten som begrepp och analysmetod. Siv
Illmans artikel handlar om religionspsykologiska tillvägagångs-
sätt såväl utgående från studier om religiösa grupper som med
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utgångspunkt i skönlitteratur. I den sista artikeln presenterar
Ruth Illman och Maria Leppäkari vad som avses med en sym-
bol och vilka betydelser olika forskare har tillskrivit symboler.
Dessutom ges ett konkret exempel på symbolanalys med sta-
den Jerusalem som tema.

Redaktionen för Metodkompassen vill tacka skribenterna för
deras insats och för intressanta diskussioner kring metodfrågor
bland annat under ett seminarium den 26.9.2003. Ett speciellt
tack vill vi rikta till professor Nils G. Holm för att han har upp-
tagit boken i skriftserien Religionsvetenskapliga skrifter. Vi vill
också tacka Anne Holmberg för layout, Sofie Stranden för språk-
granskning av texterna och Karin Fabritius för pärmdesign.

Åbo 19.12.2003
Lena Marander-Eklund, Ruth Illman och Blanka Henriksson
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Intertextualitet
Camilla Asplund Ingemark

Intertextualitet som teori

Intertextualitet kan enklast beskrivas som relationenmellan tex-
ter, med det viktiga tillägget att det är en relation som har ett
avgörande inflytande på tolkningen aven text. Julia Kristeva,
som myntade begreppet 1969 i artikeln "Le mot, le dialogue et
le roman" (ingår i samlingen Kristeva 1978; "Word, Dialogue
and Novel" i den engelska översättningen, Kristeva 1980), be-
traktar texten som en mosaik av citat från andra texter, som har
absorberats av och förändrats i den nya texten (Kristeva 1978:
84-85). En text konstrueras därmed i förhållande till tidigare tex-
ter och yttranden: den uppstår inte ur ett vakuum, utan bygger
på det som redan är bekant, samtidigt som den är en individu-
ell skapelse. Relationen till andra texter är viktig också ur
begriplighetssynvinkel, eftersom en text måste använda samma
språk som andra texter och hänvisa till en gemensam fond av
kunskaper för att bli förståelig. Det är i denna växelverkan mel-
lan den enskilda textens individualitet och ett större kulturellt
sammanhang som teorins värde ligger, eftersom den kan nytt-
jas till att påvisa samband mellan kulturella fenomen, som an-
nars kanske anses som åtskilda. Ett intertextuellt perspektiv kan
ge en mer holistisk bild av kulturen.
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Intertextualitet som metod
I den här artikeln ger jag en kortfattad introduktion till inter-
textualitet som analysmetod, och jag koncentrerar mig framför
allt på de praktiskt användbara aspekterna av teorin. Den ve-
tenskapliga litteraturen på området är omfattande, och de bety-
delsefulla forskare som inte nämns i själva texten kommer lik-
väl att inkluderas i bibliografin, och deras huvudsakliga bidrag
till forskningen kommenteras. De konkreta exempel jag anför
härrör från mitt eget arbete, och emedan jag är folklorist specia-
liserad på äldre folktro så är exemplen tagna ur folkloristiska
arkivuppteckningar gjorda vid slutet av 1800-talet och början
av 1900-talet. Jag vill dock framhålla att metoden gott kan til-
lämpas på annat material och inom andra discipliner. Jag kom-
mer även att ta upp källkritiska synpunkter på intertextualitet,
med tyngdvikten på folkloristiskt material. Liknande proble-
matik förekommer även inom andra fält.

Intertextualitet - en lånad teori

Julia Kristevas ursprungliga formulering av intertextualitets-
teorin är framför allt litteraturvetenskapligt inriktad, och vid
tillämpning inom en annan vetenskap måste den anpassas efter
dennas förutsättningar. Det största problemet för en icke-littera-
turvetare är att författaren, mottagaren eller den fiktiva perso-
nen och den kulturella kontexten sammanfaller fullständigt.
Författaren "läser" historien och samhället som texter, och in-
går själv i dem genom att omskriva dem. Denna historiska och
sociala kontext är den egentliga mottagaren, den som författa-
ren vänder sig till, assimilerar och ombetonar (Kristeva 1978:
83-84), och därmed införlivar med sig själv.

Texten blir en allomfattande enhet, och kontexten och mot-
tagaren reduceras till text. I folkloristiska och religionsvetenskap-
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liga sammanhang är mottagaren ofta en högst påtagligt närva-
rande person, och berättaren eller den intervjuade anpassar sina
yttranden efter lyssnaren. En sådan mottagare kan inte reduce-
ras till en text. Detta har folkloristen Lotte Tarkka tagit fasta på
i sin artikel "Intertextuality, Rhetorics and the Interpretation of
Oral Poetry" (1993),varmed hon introducerade intertextualitets-
begreppet i den nordiska folkloristiken. Tarkka beskriver för-
fattaren eller berättaren, mottagaren och den kulturella
kontexten, historien och verkligheten som de viktigaste elemen-
ten i skapandet av betydelse. Berättaren är visserligen också en
mottagare som skapar sin text i förhållande till redan existe-
rande texter, men mottagaren är främst en konkret läsare eller
lyssnare som utgör textens publik.

Kontexten är inte heller enbart en text, utan består av bland
annat situationell, social och kulturell kontext. Den fungerar
dock fortfarande som en intertext i den meningen att den influe-
rar textens betydelse i växelverkan med övriga faktorer (Tarkka
1993: In, 178). Detta innebär att kontexten inte längre är nå-
gonting som finns utanför eller runtom texten, eller att den en-
väldigt"förklarar" texten. Den är en faktor bland andra. Tarkka
hävdar att relationen mellan texter, mellan text och kontext, och
mellan texten och berättarens subjektivitet struktureras dia -
logiskt, det vill säga ömsesidigt.

Tarkka har i en senare artikel utarbetat en mycket använd-
bar analysmetod för att kartlägga intertextuella relationer mel-
lan olika texter (Tarkka 1994). Hon introducerar begreppen me-
tafor och metonymi för att granska de symboliska processer vari-
genom människans värld och den övernaturliga världen för-
binds med varandra i finsk kalevalametrisk poesi, och metaforen
bildas genom de likheter och skillnader som finns mellan två
motsatser, till exempel den mänskliga byn och den övernatur-
liga skogen. Invånarna i bägge världar inrättar sina liv på lik-
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nande sätt, men skiljs också åt av vissa olikheter. Avståndet
mellan de båda sfärerna överbryggas av metonymin, som ska-
par kontakt mellan dem, exempelvis genom en rit. Själv har jag
använt "metonymi" för att beteckna det element i en text som
åstadkommer en förändring i händelseförloppet, den handling
som utgör en vändpunkt i berättelsen. Vi kommer att se exem-
pel på detta nedan.

En serie av metaforer kan skapas genom bruket av gemen-
samma teman och epitet, och de element, som ingår i denna
serie har en analog relation till varandra, det vill säga de är jäm-
förbara, men inte identiska med varandra. De bildar nivåer av
berättarens världsbild (Tarkka 1994: 293-294), och är därför ut-
märkt lämpade för en undersökning av större kulturella sam-
manhang.

En dylik serie av metaforer kan bestå av texter som tillhör
olika genrer och traditioner. Den är alltså ett uttryck för dialog
mellan genrer. Lotte Tarkka har kritiserat tanken på genrer som
kommunikativt specialiserade, och hon har betonat att samman-
förda i en serie av metaforer blir texter tillhörande skilda genrer
förenade i den ömsesidiga dialogen mellan dem, en dialog som
är primär i förhållande till den kommunikativa specialiseringen.
Helheten är viktigare än de individuella delarna.

Folktro och Bibeln som exempel

Om vi tar vår utgångspunkt i följande berättelse upptecknad av
insamlaren V. E. V.Wessman i Solf socken sommaren 1917, kan
vi se att den bildar en serie av metaforer tillsammans med en
annan text, som utgår från en annan tradition:

En karl vart bergtagen och vart gift med trollen, och hade flere barn.
Han var gift förut och längtade bort. En gång slapp han till kyrkan
och var där osynlig, men såkröp han underkappan på prästen och vart
dåsynlig och trollen hade ingen makt medanmera. (SLS 280: 136)
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Prästens kappa är ett kraftfullt instrument, som kan bryta
förtrollningar och återbörda människan till hennes egen värld.
Förebilden för detta motiv återfinns i Nya Testamentet, där en
kvinna blir botad genom att vidröra Jesu kläder. Berättelsen före-
kommer i flera varianter, och jag ska här återge den enligt
Matteus, eftersom hans text är ungefär lika kortfattad som den
folkliga berättelsen. Citatet är ur Karl XII:s bibel, som lästes vid
tidpunkten för insamlingen:

Och Si, en qwinna, som hade lidit blodgång i tolf år, gick bak efter
honom, och kom wid hans klädafåll; Ty hon sade wid sig sjelf: Måtte
jag allenast kommawid hans kläder, såblefwejaghelbregda. Då wände
Jesus sig om, och som han såg henne, sade han: War wid goda tröst,
dotter, din tro hafwer hulpit dig. Och qwinnan wardt helbregda i
samma stund. (Matt. 9: 20-22. Jfr Mark. 5: 25-34, Luk. 6: 19)

Metaforen i den folkliga berättelsen bildas av motsatsparet
trollets värld - människans värld. Mannens krypande under
kappan utgör metonymin, eftersom den handlingen för honom
tillbaka från den övernaturliga världen till den mänskliga. I den
bibliska texten består metaforen av sjukdom - hälsa, och
helbrägdagörelsen genom kontakten med Jesu klädfåll fungerar
som en metonymi. Texterna bildar en serie av metaforer på grund
av att de använder samma teman eller motiv, nämligen beröringen
med en helig eller andlig persons (Jesu och prästens) kläder. De
har även andra likheter: både den bergtagne mannen och den
sjuka kvinnan söker sig aktivt till det botemedel, som kan rädda
dem, och i båda fallen rör det sig om en sorts botandeakt.
Brytandet av förtrollningen gör mannen mänsklig igen genom
att han återfår synlig gestalt, vilket kan uppfattas som en form
av botande, medan kvinnan befrias från en reell sjukdom. Den
bibliska texten omtalar explicit förutsättningen för ett botande,
vilket förblir underförstått i den folkliga berättelsen, nämligen
tro. Tro på en effektiv verkan krävs för att krypa in under präs-
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tens kappa, och en fast övertygelse behövs för att i hemlighet
våga vidröra Jesu klädfåll och därigenom bli helbrägdagjord. I
Sverige har bibeltexten även associerats till seden att efter miss-
fall röra vid prästens kappa utan att han märkte det, vilket an-
sågs bota den drabbade kvinnan (Bringeus 1997: 11-21), men
det är oklart om seden förekommit i Finland.

Berättelsen om bergtagning och bibeltexten om kvinnan som
led av blodgång bildar således en serie av metaforer, en förhål-
landevis kort sådan, och bibeltexten kan sägas utgöra en intertext
till folkloretexten, det vill säga den är en sådan text som har
betydelse för tolkningen av folkloretexten. Berättelserna ingår
sålunda i samma intertextuella universum, som utgörs av alla
de texter som varit i bruk på en viss plats under en viss period,
och som i sig självt är primärt i relation till de enskilda bestånds-
delarna (Tarkka 1993: 173). Detta betyder att varje text måste
tolkas i relation till andra texter inom det intertextuella univer-
sumet, att den får sin betydelse enbart som en del av detta uni-
versum (Tarkka 1994: 292). Termen "intertextuellt universum"
syftar hos Tarkka främst på större enheter, såsom exempelvis
hela texter, och inte primärt på mindre beståndsdelar i en berät-
telse. Det är bruket av gemensamma teman och epitet som ska-
par ett förhållande mellan texterna, och här finns det två an-
vändbara termer att tillgå för att beteckna detta förråd av ele-
ment, dels det av Lauri Honko lanserade "traditionspool" (pool
ojtradition),som definieras som tematiska, poetiska, performato-
riska och andra traditionella modeller, element och regler
(Honko 1998: 69 et passim), dels Lauri Harvilahtis "etnopoetiskt
substrat" (ethnopoetic eller ethnocultural substrate), som är ett ge-
mensamt, intertextuellt förråd av poetisk diktion (sätt att uttala
och frasera), prosodi (det talade språkets rytm och melodi),
framförandeformer, musikaliska stilar och traditionella betydel-
ser som kan utnyttjas i olika sammanhang (Harvilahti 2003: 125;
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jfr Harvilahti 2001). Bägge termerna har uppfunnits för episkt
material, vilket syns på definitionerna. Andra element som är
avpassade efter prosamaterial till exempel kan läggas till i den
egna definitionen av termen.

Ett annat exempel på användningen av samma tema, taget
ur traditionspoolen eller det etnokulturella substratet, i såväl
folktraditionen som den religiösa traditionen är följande två tex-
ter. Den första nedskrevs som en hemuppgift av Odo Sandelin i
januari 1887. Han var elev till Johan Oskar Immanuel Rancken,
som var rektor för Vasa Lyceum.

På en af holmarne i K:by[Kronoby] skärgård finnes ett träsk. Strän-
derna äro klippiga, branta, skogbevuxna; vattnet är mörkt och
strandkanten består af en par famnars bredt bälte af gungfly. Plat-
sen är ständigt dyster och hemsk. Här säges bo ett mägtigt och
vresigt sjötroll. En gubbe berättade, att han en gång var der för att
meta abborre. Han hademetat sedanp.m., men intet kom, ehuru väd-
ret var klart och lugnt. Plötsligt mot kl 12, när [han] hade lagt sig
att sofva i en lada, började det sjuda och plottra i sjön; vassen böjde
sig och sjöfoglarne flögoupp under ängsliga skrän; sjelf kände han
att en strömmingsfjerding rullade sig på honom från fötterna mot
huvudet; så skedde tre gånger, så blef det tyst ochen röst hviskade:
'Jakobgå nu och met.' Han följde exemplet ochfick mera abborre än han
förmådde bära. Flere andra vitser finnas om detta träsk t.ex. den att
hund ej tager fogeln derifrån. Motsatsen fingo vi likväl konstatera
på en sjöfågeljagt 0885.[augusti 1885] (R I 86: 3-4)

Motivet med det första misslyckade försöket att fiska och den
senare, överväldigande stora fångsten förmedlad genom en över-
naturlig varelse återfinns också i Nya Testamentet, i berättelsen
om Petri fiskafänge:

Simon Petrus, och Thomas, som kallas Twilling, woro tilsamman,
och Nathanael, som war af Cana i Galileen, och Zebedei söner, och
tw å andre af hans lärjungar. Sade Simon Petrus til dem:Jag will gå
och fiska . De sade til honom: Wi gåm och med dig. De gingo ut,
och stego strax i båten; och den natten fingo de intet.Då nu morgon
war, stod Jesus på strandene. dock wisste lärjungarna icke, at det
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war Jesus. Sade Jesus til dem: Barn, hafwen I något til mats? De
swarade honom: Nej. Då sade han til dem: kaster ut nätet på högra
sidona om båten, så warden I finnande. Då kastade de ut; och kom så
mycken fisk, at deförmåtte det icke draga . (Ioh. 21: 2-6).

Metaforen består i båda dessa texter av otur i fiske - fantastiskt
fiskafänge. Metonymin utgörs av tipset om hur man ska få en
god fångst, vilket ges av ett sjötroll i den förra texten och av
Jesus i den senare. När detta inträffar är Jesus både död och
uppstånden och uppstigen till himlarna, och hans uppenbarelse
bland lärjungarna är lika mirakulös som sjötrollets osynliga, men
fullt hörbara närvaro i ladan. Såväl Jesus som trollet avslöjar
hur en god fångst kan fås, och framstår därmed som gynnare av
de personer de hjälpt. Trollet är dock ambivalent i detta avseen-
de, emedan det befrämjar fiske men sägs hindra fågeljakt. I den
folkliga berättelsen sker undret vid midnatt, den farligaste tim-
men på dygnet.

Det fantastiska fiskafänget är sålunda ett tema som ingick i
traditionspoolen i de svenskspråkiga områdena i Finland i slu-
tet av 1800-talet och början av 1900-talet. Det tillskrevs vissa
traditionella betydelser, till exempel att det utgjorde ett under-
verk som räddade livhanken på den som vederfors denna ära.

De två serier av metaforer som behandlats här kan även hän-
föras till en annan nivå av intertextualitet, nämligen interdis-
kursivitet, som beskriver relationen mellan olika diskurser, de-
finierade som specifika sätt att konstruera ett ämne eller kun-
skapsområde (Fairc1ough 1992: 128). Folkloren och bibeltexte-
rna tillhör olika diskurser eftersom de används i olika samman-
hang. Folklorediskursen består här av alla typer av folklore,
medan den religiösa diskursen består av många olika katego-
rier av religiösa texter, exempelvis Bibeln, psalmer, postillor och
så vidare. Den religiösa traditionen var högre värderad i sam-
hället än den folkliga, och det fanns också vissa restriktioner för
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ett legitimt bruk av den religiösa diskursen - vem som helst
kunde och kan inte viga ett par, till exempel- medan liknande
begränsningar inte förekom för folklorens del. Trots detta finns
det likheter i det narrativa mönstret och i bruket av teman, och
de får sin betydelse i förhållande till varandra, såsom element i
samma intertextuella universum.

Källkritiska perspektiv på intertextualitet

Inom forskningen har intertextualitetsteorin tillämpats både på
äldre arkivmaterial (se Asplund 2001; Eriksen 2002; Lövkrona
1996;Skjelbred 1998;Stark-Arola 1998;Tarkka 1998a;Tarkka 1998b;
Wolf-Knuts 2000) och på nytt, av forskaren själv insamlat mate-
rial (Blaakilde 1998;Harvilahti 2001;Harvilahti 2003;Honko 1998;
Hylland 2002;Siikala 2000a; Siikala 2000b). Eftersom materialets
beskaffenhet influerar analysresultatet, kan det vara befogat att
belysa fördelarna och nackdelarna med gammalt respektive nytt
material. Rent konkret insamlades det gamla arkivmaterialet utan
andra hjälpmedel än papper och penna, och det långsamma
arbetssättet kunde medföra att upptecknaren antingen gjorde vaga
anteckningar i fält och sedan redigerade dem (se t.ex. Häggman
1992:8) eller att han lät den intervjuade diktera sin berättelse, ett
framförandesätt som var ovant för berättaren och därför kanske
inte gjorde honom eller henne rättvisa. Materialet skulle därtill
insändas till beställaren i renskrivet format, och även i detta skede
kan en redigering ha skett (Bergman 1981:37). Uppteckningarna
speglar inte heller genuint talspråk, och de ligger därmed när-
mare insamlarens än den intervjuades språkbruk (Wolf-Knuts
1991:22-24; Bergman 1981:32-33). Insamlingsmetoden var också
mycket textcentrerad, målet var att inhösta texter som var enkla
att arkivera och klassificera.
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Det nya materialet har däremot insamlats med tekniska
hjälpmedel, exempelvis med bandspelare eller videokamera,
eller både och. Stor vikt har fästs vid den situationella, sociala
och kulturella kontexten, som ses som nödvändig för en string-
ent analys av folklore som performans. Relationen mellan fält-
arbetaren och informanten har även teoretiskt framhållits som
ytterst betydelsefull för utformningen av materialet, och fors-
karens självreflektion (reflexivitet) har varit en integrerad del
av forskningsprocessen och källkritiken. En sådan medveten-
het saknades vid insamlingen av det äldre materialet. De käll-
kritiska problemen med de två typerna av material är därmed
delvis olika, och delvis desamma.

Den största bristen hos äldre uppteckningar är att de sak-
nar kontextuppgifter, ibland även information om berättare och
närmare ortsangivelse. Det innebär att en d imension av de
intertextuella relationerna, den kontextuella, har gått förlorad
(kontexten kan, som nämnts, betraktas som en intertext). En
annan nackdel är att antalet texter som kan fungera som
intertexter är begränsat: vi är hänvisade till de texter som mer
eller mindre aven slump har råkat bevaras, och det är inte
säkert att de egentligen är de mest relevanta för förståelsen av
den berättelse vi studerar. Andra, för oss okända texter hade
kanske varit mer upplysande, men dessa texter vet vi ingen-
ting om. Insamlingens delvis systematiska, men långtifrån hel-
täckande karaktär måste tas med i beräkningen vid analysen
av intertextuella relationer. Fördelen med det äldre materialet
är dock att det är relativt lätt att få grepp om de intertextuella
relationerna mellan texter, eftersom de redan föreligger som
texter, det vill säga som avgränsade enheter (Bauman & Briggs
1990: 73). Intertextualitetsteorin blir i arkivmaterialets fall också
ett sätt att relatera en text till ett vidare sammanhang, så att de
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gamla uppteckningarna inte framstår som fullständigt värde-
lösa, vilket stundom har hävdats (Degh & Våzsonyi 1976).

Om vi däremot betraktar det nya, genom eget fältarbete för-
värvade materialet, så åligger det skribenten att ur den mångfa-
cetterade verklighet som en fältarbetssituation och den större
kulturella kontexten utgör, själv välja ut de intertexter som känns
viktiga. Ansvaret för urvalsprocessen ligger helt och hållet på
forskaren, men samtidigt är utbudet av potentiella intertexter
större. Resultatet kan bli en inträngande beskrivning av de in-
bördes förhållandena mellan olika kulturella yttringar och av
dynamiken i mänsklig interaktion (se t.ex. Briggs & Bauman
1992).

Genomförandet aven intertextuell analys kräver stor kän-
nedom om den kulturella repertoaren, antingen i förfluten tid
eller i nutid (jfr Stark-Arola 1998: 68). Det behövs således ett
bredare grepp på forskningsmaterialet, men analysen kan na-
turligtvis utvidgas efter hand. Det är inte heller önskvärt att göra
den alltför uttömmande: andra måste ju ha något att tillägga.

Sammanfattning

I denna artikel har jag främst behandlat intertextualitetsteorin
såsom den har utvecklats av Julia Kristeva inom litteraturve-
tenskapen (Kristeva 1978)och Lotte Tarkka inom folkloristiken
(Tarkka 1993; Tarkka 1994). Intertextualitet har definierats som
tanken på texten som en mosaik av citat från andra texter
(Kristeva 1978: 84-85), och jag har diskuterat följande nyckel-
begrepp:
1) Metafor och metonymi. Metaforen består av två motsatser,
som närmar sig varandra genom sina inbördes likheter och fjär-
mar sig från varandra genom sina olikheter. Exempel på en
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metafor är motsatsparet den mänskliga byn - den övernatur-
liga skogen, vilket är betydelsefullt i äldre folktradition. Detta
motsatspar strukturerade människornas världsbild och delade
upp världen i det trygga och kända, och det främmande och
farliga. Metonymin är det som överbryggar klyftan mellan de
två polerna, till exempel en rit eller någon annan form av kom-
munikation mellan de två världarna.Metonymin kan även vara
det element som åstadkommer den avgörande förändringen i
en text, såsom beröringen med prästens kappa som återför man-
nen från trollens värld till den mänskliga. Texter som använder
sig av samma teman och epitet bildar en serie av metaforer,
som står i ett analogt förhållande till varandra, men de sam-
manfaller inte helt. De utgör nivåer av berättarens världsbild
(Tarkka 1994: 293-294).Den folkliga berättelsen om bergtagning
och bibeltexten om den sjuka kvinnan är en sådan serie av me-
taforer, liksom den folkliga och den bibliska berättelsen om det
underbara fiskafänget.

2) En serie av metaforer ingår i ett större intertextuel1t univer-
sum, som kan bestå av alla de texter som brukats på en plats vid
en viss tid, och den får sin betydelse endast som en del av detta
universum (Tarkka 1993: 173; Tarkka 1994: 292). Bland de texter
som ingår i detta universum kan intertexter urskiljas, vilka är
särskilt viktiga för tolkningen av den text som analyseras.

3) Den intertextuella relationen mellan texter skapas genom
användningen av element ur ett gemensamt förråd av traditio-
nella modeller, regler och betydelser, vilket kan kallas traditions-
pool (Hanka 1998: 69 et passim) eller etnopoetiskt substrat
(Harvilahti 2003: 125; Harvilahti 2001).

4) Elementen i en serie av metaforer kan tillhöra skilda diskurser,
till exempel folklore och officiell religion. Den intertextuella re-
lationen blir på detta plan interdiskursiv (Fairc1ough 1992).
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Jag har även kort redogjort för de källkritiska problemen vid en
intertextuell analys och påpekat:

5)Att äldre material saknar kontextuppgifter och att antalet till-
gängliga intertexter är begränsat. Det försvårar delvis analysen,
men gör den också mer hanterlig, samtidigt som resultatet av
undersökningen, konstruktionen av ett intertextuellt universum,
i viss mån kompenserar bristerna hos materialet.

6)Att material som insamlats av skribenten själv har den förde-
len att utbudet av möjliga intertexter är så mycket större, men
forskaren måste då ha motsvarande förmåga att urskilja de
intertexter som är relevanta, och det kan kräva en viss erfaren-
het och beläsenhet.

Såväl äldre som nyare material vinner dock på att under-
kastas en intertextuell analys, eftersom den sätter in materialet i
ett större kulturellt sammanhang.
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